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ประเด็นที่ส ำคัญของ ICANN

ชื่อโดเมนภำษำท้องถิ่น 

Internationalized Domain Names (IDNs)

ETDA-ICANN Language Localization Project
Module 2.2
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ชื่อโดเมนภำษำท้องถิ่นที่มีรูปแบบอักษรที่แตกต่ำงกัน

Internationalized Domain Name (IDN) Variants
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ชื่อโดเมนภำษำทอ้งถิ่นที่มรีปูแบบ
อักษรที่แตกตำ่งกัน

ควำมเป็นมำ:

▪ ชื่อโดเมนภำษำท้องถิ่น Internationalized 
Domain Names (IDNs) คือ ชื่อโดเมนในอักขระ
ต่าง ๆ ที่ไม่ใช่อักษร ASCII  เช่น ภาษาอาหรับ, 
ภาษาจีน, ภาษาซีริลลิก, ภาษาเทวนาครี, ภาษา
กรีก 

▪ ชื่อโดเมนภาษาท้องถิ่นที่มีรูปแบบอักษรที่
แตกต่ำงกัน (IDN Variant TLD ) คือ การเขียน
อักษรในอีกรูปแบบหนึ่งที่สามารถพบได้ในภาษาที่
ใช้วิธีเขียนคล้ายกัน เช่น จีน (แบบ Simplified / 
Traditional Chinese) หรือญี่ปุ่น (แบบ Kkanji / 
Hiragana)
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Chinese

顶级域名 vs 頂級域名 มีความหมายเดียวกันว่า โดเมนระดับบนสุด

Devanāgarī

vs          vs

Arabic

ตัวอย่ำง ชื่อโดเมนภำษำท้องถิ่นที่มีรูปแบบอักษรที่แตกต่ำงกัน (IDN Variants)

ชื่อโดเมนภาษาท้องถิ่นที่มีรูปแบบอักษรที่
แตกต่างกัน (IDN Variants) อาจมีหน้าตา
คล้ายกันหรือสามารถใช้แทนกันได้ สามารถ
มีความหมายเหมือนกันได้ อาจเป็นตัวอักษร
ที่ใช้ย่อซ่ึงจะแสดงผลในรูปแบบท่ีแตกต่างกัน
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ปัญหำ:

▪ เราจะตัดสินอยา่งไรว่า ตัวอักษรใดที่สามารถน ามาใช้ไดใ้นการท า Internationalized Domain 
Names (IDN) ส าหรับ Top Level Domain ได้

▪ เราจะตัดสินไดอ้ยา่งไรว่า IDN 2 ชื่อเป็นแบบอกัษรทีแ่ตกตา่งกนั (Variant)

ปัญหำที่เรำพยำยำมแก้ไขคืออะไร และได้ด ำเนินกำรอะไรไปแล้ว?  
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กรณีศึกษำ:

• ภำษำอำหรับ,

• ภำษำจีน, 

• ภำษำซีริลลิก,

• ภำษำเทวนำครี

• ภำษำกรีก 
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รายงานปัญหาเชิง

บูรณาการ
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โครงการ:

• P1 LGR XML 

Specification

• P2.1 LGR Process 

for the Root Zone

• P6 User 

Experience Study 

for TLD Variants



6

อะไรคือ Label Generation Rules ?

▪ กฎที่ก าหนดวิธีการล าดับอักษรเพื่อใช้ในการก าหนดชื่อโดเมน

▪ อักขระในแต่ละภาษาล้วนมีกฎที่ก าหนดวิธีการล าดับอักษร (Label Generation 

Rules: LGR)

▪ กฎของการออกแบบ LGR มีดังต่อไปนี:้

✓Code Point หรือรหัสตัวอักษร (Unicode) ที่ได้รับอนุญาต
✓Code Point หรือรหัสตัวอักษร (Unicode) ที่เป็น Variants
✓กฎของการจัดท าล าดับการพิมพ์น้ันอาจมีข้อก าหนดเพิ่มเติมเพื่อใช้ในการ
ตรวจสอบได้
✓ชุดข้อความที่อนุญาตให้ใช้งานได้ใน LGR

Label Generation Rules (1)
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หลักกำรเบื้องต้น LGR ส ำหรับนำมำนุกรมหลัก (root zone) :

✓ ภาษาที่ต่างกนัอาจใช้อกัขระทีเ่หมอืนกนั แต่ด้วยวิธีการทีแ่ตกตา่งกนัได้

✓ เนื่องจาก root zone เป็นทรัพยากรทีใ่ช้รว่มกนัทัว่โลก การสร้าง LGR ของแต่ละภาษาจงึ

ต้องใช้กฎระเบยีบเดียวกนัทกุภาษา 

✓ LGR ได้รับการพฒันาโดยชุมชนอกัขระทอ้งถิน่ที่เสนอแนวทางรว่มกนั และ ICANN มี

หน้าที่ประยกุตร์วมไว้ใน root zone LGR - ต้องมีความสมดลุในการแสดงออกทางดา้น

ภาษาศาสตร์ และ พิจารณาบริบทดา้นความมัน่คงปลอดภยัและเสถียรภาพประกอบดว้ย

กำรสร้ำง LGR ส ำหรับนำมำนุกรมหลัก (Root Zone)
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▪ ข้อเสนอ LGR ของแต่ละภาษา ต้องได้รับกำรพัฒนำโดยชุมชน 

และบูรณาการ โดยคณะกรรมการบรูณาการ (Integration 

Panel)

▪ ICANN ก าลังหาอาสาสมคัรเพื่อจัดตัง้คณะกรรมการสรา้งปา้ย

ชื่อใหม ่หรือเข้าร่วมคณะกรรมการฯ ที่มีอยูแ่ล้ว ส าหรับทกุอกัขระ

ที่ใช้อยูใ่นปจัจบุนั

หำกไม่มีคณะกรรมกำรสร้ำงป้ำยชื่อโดเมนจำกชุมชนส ำหรับอกัขระ 

ก็จะไม่มีกระบวนกำรสรำ้งป้ำยชื่อโดเมนนำนำชำติพื้นฐำนส ำหรบั

ภำษำนัน้ ๆ   และไม่มีอักขระในโดเมนภำษำทอ้งถิ่น ชื่อโดเมนระดับ

สูงสุด (IDN Variant TLDs) ที่ต่ำงจำกรูปแบบมำตรฐำน จนกว่ำจะ

ด ำเนินกำรแล้วเสร็จ

สิ่งท่ีต้องท ำ? คณะกรรมกำรสร้ำงป้ำยช่ือโดเมนจำกชุมชน

ภาษาอารบิก
ภาษาเบงกาลี
ภาษาจีน

อกัษรซีริลลิก
อกัษรเทวนาครี
ภาษาจอร์เจีย
ภาษากรีก
อกัษรคชุราต
อกัษรชาห์มขีุ

ภาษาฮีบรู
ภาษาญ่ีปุ่ น

ภาษาเกาหลี
ภาษาละติน
ภาษาสิงหล
ภาษาทมิฬ
ภาษาเตลกูู
ภาษาไทย
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+ คุณสมบัติของอาสาสมัคร

ส่ิงที่ต้องท ำ? (2)
คณะกรรมกำรสร้ำงปำ้ยชื่อโดเมน – เรำต้องกำรอำสำสมคัร

ต ำแหน่ง จ ำนวน
โดยประมำณ

รำยละเอียด

ประธานคณะท างาน 1 ท าหน้าที่ผู้ติดตอ่ ผู้ประสานงาน และผู้แทนคณะกรรมการ
สร้างป้ายชื่อโดเมน (Generation Panel) ในที่ประชุม ICANN 
และ Integration Panel

ตัวแทนทอ้งถิ่น /ชุมชน 2 หรือมากกว่า บุคคลที่มคีวามเข้าใจ วัฒนธรรมท้องถิ่น ขนมธรรมเนียม และ
ประเพณี อย่างดี

ผู้เชี่ยวชาญด้านภาษาศาสตร์ 1-2 หรือมากกว่า
กรณีอักขระมี

ความหลากหลาย

บุคคลที่มคีวามรู้ ความเชี่ยวชาญด้านภาษาศาสตร์ อักษร
ศาสตร์ หากมีความรู้เฉพาะทางรหัสคอมพิวเตอร์ใช้แทนตวั
อักขระ (unicode) จะดีมาก

นายทะเบียน 1-2 ผู้เชี่ยวชาญด้านการลงทะเบียน / นายทะเบียน ทั้ง การบริหาร
จัดการ มาตรฐานของอักขระในภาษานั้น ๆ

ผู้เชี่ยวชาญด้านนโยบาย 1 ผู้เชี่ยวชาญ ผู้มีความรู้ กระบวนการทั้งหมดและนโยบายของ
ท้องถิ่นในการลงทะเบียน (local registration) ของ ICANN

ผู้เชี่ยวชาญด้าน 
DNS/IDNA/Unicode

- ส าหรับคณะกรรมการขนาดเล็ก อาจเป็นผู้แทนความ
เชี่ยวชาญรองจากสมาชิกคนอืน่ ๆ หรือที่ปรึกษาภายนอก
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ส่งอีเมลแสดงความสนใจเข้าร่วมคณะกรรมการสร้างป้ายชื่อโดเมน(Language 

Generation panel) ไปที่ idntlds@icann.org

หาข้อมูลเพิ่มเติม ที่ 

https://community.icann.org/display/croscomlgrprocedure/Root+Zon

e+LGR+Project

ภูมิภำคเอเชียแปซิฟิคจะให้ควำมช่วยเหลือได้อย่ำงไร?

mailto:idntlds@icann.org
https://community.icann.org/display/croscomlgrprocedure/Root+Zone+LGR+Project
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▪ ข้อมูลพื้นฐานของภาษาท้องถิ่นที่มีรูปแบบอักษรที่แตกต่างกัน (IDN Variants):

http://www.icann.org/en/resources/idn/variant-tlds

▪ รายงานปัญหาเชิงบูรณาการของภาษาท้องถิ่นที่มีรูปแบบอักษรที่แตกต่างกัน
(ICANN Integrated Issues Report on IDN Variants) 

http://www.icann.org/en/topics/idn/idn-vip-integrated-issues-final-
clean-20feb12-en.pdf

▪ ขั้นตอนการพัฒนาและการดูแลการสร้างป้ายชื่อโดเมนส าหรับ Root Zone ใน
ส่วนของชื่อโดเมนภาษาท้องถิ่น (LGR for the Root Zone in respect of IDNAs): 

http://www.icann.org/en/resources/idn/variant-tlds/draft-lgr-
procedure-20mar13-en.pdf

▪ พื้นที่ท างานของชื่อโดเมนภาษาท้องถิ่น ชื่อโดเมนระดับสูงสุด: 
https://community.icann.org/display/VIP/Home

ข้อมูลที่เก่ียวข้อง

http://www.icann.org/en/resources/idn/variant-tlds
http://www.icann.org/en/topics/idn/idn-vip-integrated-issues-final-clean-20feb12-en.pdf
http://www.icann.org/en/resources/idn/variant-tlds/draft-lgr-procedure-20mar13-en.pdf
https://community.icann.org/display/VIP/Home
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apachub@icann.org

ขอบคุณ

ค ำถำม?


